
„Hainele româneşti" din Gura Râului. Comunicare prin imagine 
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The theme of the article is the communication through images in the traditional costume of 
Gura Râului-a village ofTransylvania (region of Mărginimea Sibiului), Roman ia. A fier we explain the 
concepts of visual communication through clothes, the power of the image and the morphology of 
image, we give details about how the traditional costume of the region of Mărginimea Sibiului became 
a black and white costume, we make the description of the feminine and masculine traditional costume 
of Gura Râului, we explain how and why the traditional costume is worn, what it communicates through 
its materials andits colors. We discover a strong link between the traditional costume of this 
Transylvanian village and the orthodox religion. 
The main purpose of the present article is to get to know better the inhabitants of this Transylvanian 
village, through their traditional costume. The main message of this traditional costume to us all is an 
impulse to simplicity, to normality. 
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Soţii Conţiu Avram 
şi Raveca din 
Gura Râului, 1938 
Spouses Conţiu Avram 
andRaveca 
from Gura Râului, 1938 

O anecdotă cu care filosoful francez Regis Debray îşi începe cartea Viaţa şi moartea imaginii 
spune că „Un împărat chinez a cerut într-o bună zi pictorului de curte să şteargă cascada pe care o 
pictase în frescă pe peretele palatului său, pentru că zgomotul apei îl împiedica să doarmă. Anecdota ne 
farmecă, pe noi cei care credem în tăcerea frescelor. Şi uşor ne nelinişteşte"'. lată forţa unei imagini. 
Filosofii, sociologii şi esteticienii afirmă că trăim epoca imaginii. 

·doctor, e-mail:mariaanastasia@yahoo.com 
1Regis Debray, Vie et mort de l'image, Paris, Editions Gallimard, 1992, 15 (traducerea autorului). 
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În fotografia din dreapta, în care o femeie din Gura Râului 
sărută fotografia tatălui său expusă la Sărbătoarea Portului 
Popular din 2009 de la Gura Râului, vedem, din nou, forţa 
imaginii 
In the photo from the right, in which a woman from Gura 
Râului kisses her father's photo exhibited at the Celebration of 
the Follc Costume in 2009 in Gura Râului, we see, again, the 
power ofthe image 

În cele ce urmează, vom pătrunde în tainele comunicării vizuale prin haină. Şi nu orice haină, ci 
costumul popular de la Gura Râului, sat din Mărginimea Sibiului2, situat la 20 de kilometri de Sibiu, 
atestat documentar în secolul al XIV-lea3

, având aproximativ 3600 de locuitori. La Gura Râului, 
costumule numit astfel: HAINE ROMÂNEŞTI - căci se spune în sat despre oamenii care poartă altceva 
decât costumul popular, că sunt îmbrăcaţi „nemţeşte". 

Am descoperit aceste haine româneşti ca pe ceva firesc, trăind la Gura Râului primii ani din 
viaţă, tatăl meu fiind preot ortodox timp de 22 de ani în sat. 

Tatăl meu, părintele Gheorghe 
Şpan, împreună cu comitetul 
parohial de la „biserica mare", cu 
hramul „Sfinţii Arhangheli Mihail 
şi Gavril", din Gura Râului 
My father, the priest Gheorghe 
Şpan, together with parish comitee 
ofthe" big church" dedicated to 
"Holy Archangels Michael and 
Gabriel", form Gura Râului 

'Din punct de vedere administrativ, Gura Râului este comună cu administraţie proprie, având ca reşedinţă satul Gura Râului. 
10 inscripţie lapidară indică 1202 ca an în care a fost construită actuala „biserică mică", cu hramul „Sfănta Paraschiva". Însă 
evenimentul nu este confirmat ştiinţific, iar dovezile istorice infirmă o atestare atât de timpurie a localităţii pe locul şi în 
configuraţia actuală. Alte atestări sunt din secolul al XIV-iea, privind unele conflicte cu localitatea Cristian pentru păşunile 
din munţi. 
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Era ceva normal să văd oamenii îmbrăcaţi româneşte în biserică, la slujba de duminică şi din 
sărbători, la nunţi, botezuri, dar şi la înmormântări. Îmi amintesc că, având 7 ani şi venind la o slujbă de 
sărăcustă la Sibiu, am fost foarte surprinsă să văd că cea care se afla în sicriu nu era îmbrăcată 
„româneşte". Căci pregătirea hainelor româneşti pentru momentul morţii şi purtarea lor la acest rit de 
trecere e ceva firesc pentru oamenii din Gura Râului4. 

Comunicarea vizuală prin haină a început să mă preocupe de când am descoperit cărţile 
doamnei Adina Nanu -profesor de istoria artei la Bucureşti de peste 50 de ani-, cel mai mare specialist 
din România în istoria costumului. Dânsa este cea care spune că haina nu-l face pe om. Imaginea, da. 
Doamna Nanu consideră că „imaginea umană" e „cea mai însemnată artă vizuală, mai cu seamă a 
anilor în care trăim. [ ... ]fiecare om, în.fiecare dimineaţă din viaţa lui, îşi compune o imagine, ca o a 
doua piele, folosind, la fel ca orice artist plastic, volume şi culori, alăturând şi suprapunând diferite 
materiale. Cineva poate să nu calce niciodată într-un muzeu, dar în oglindă se uită şi ce vede este 
echivalentul unui tablou, care poate fi şi el bun sau prost. Câţi oameni se întreabă însă de ce arată cum 
arată?"5 • 

Imaginile în sine nu folosesc textul ca să comunice. Cu atât mai mult un costum popular 
foloseşte un limbaj special, un cod pentru a vorbi sau pentru a transmite un mesaj despre oamenii care-l 
poartă, despre viaţa lor, despre istoria lor, despre bucuriile şi tristeţile lor, despre sufletul lor. Un costum 
indică, povesteşte despre ceva. O imagine e mai uşor de înţeles decât un text. Ea se vede şi nu necesită 
traducere. În engleză, I SEE înseamnă, de fapt, „înţeleg". 

Adina Nanu spune că există o morfologie a imaginii. Elementul fundamental al limbii este 
sunetul sau litera. Grupând mai multe sunete sau litere, se formează cuvântul. În lumea imaginii, 
elementul fundamental este punctul de lumină. Mai multe puncte luate împreună formează o linie sau o 
pată. Substantivul în lingvistică are ca şi corespondent în lumea imaginii, o fiinţă sau un obiect. Însă 
există diferenţe între cele 2 domenii. Verbal, caracteristica este indicată de adjectiv, cuvânt separat. În 
imagine, substantivul şi adjectivul formează un tot (căci atunci când vedem un obiect, spre exemplu, ne 
dăm seama în acelaşi timp de forma sa, de culoarea sa etc.). Intonaţia în lingvistică va avea ca şi 
corespondent în lumea vizuală lumina6

• Iată câteva elemente de limbaj al imaginii pe care oamenii din 
satul Gura Râului le folosesc conştient sau inconştient pentru a transmite mesajele lor prin costumul 
popular. Fiecare om, la orice grad de civilizaţie s-ar afla, este un creator al propriei imagini, pe care 
încearcă să o aducă cât mai aproape de ideal. 

Studierea hainelor româneşti de la Gura Râului ne ajută să-i cunoaştem mai bine pe oamenii 
acestui sat. 

Costumul popular de la Gura Râului este unul dintre cele mai frumoase costume din România, 
are o profundă personalitate şi este de o mare perfecţiune artistică. E binecunoscut faptul că hainele 
româneşti din Mărginimea Sibiului sunt deosebit de elegante prin combinaţia de alb şi negru. Dintre ele, 
costumul de Gura Râului iese în evidenţă prin simplitatea sa. 

Costumul trebuie privit prin prisma contextului istoric (transformarea costumului dintr-unul în 
care existau pete de culoare, într-unul alb-negru în încercarea Asociaţiunii ASTRA, la începutul 
secolului XX, de a crea un costum naţional ca formă de rezistenţă faţă de dominaţia austro-ungară; 
moda a determinat scurtarea poalelor şi a şurţelor la femei, şurţul s-a îngustat, poalele s-au încreţit, 
cheptarele de piele s-au transformat în cheptare negre de postav sau din barşon, opincile şi oghelele nu 
se mai poartă, fiind înlocuite de papuci moderni - pantofi, ghete sau sandale etc.), a contextului 
geografic (sat situat la ieşirea râului Cibin din munţii Cindrel, un sat frumos numit şi Gura Raiului), a 
contextului social (gurănii au avut ca ocupaţie principală tăiatul lemnelor, au fost jogăreni; din sat şi 
până în vârful muntelui, existau peste 50 de joagăre, existau apoi pe cursul râului peste 20 de pive de 
ulei şi de haine, existau 5 mori de apă, de aceea se spunea, legat de gurăni, că banii le veneau pe apă; 
actualmente, lemnăritul, agricultura, creşterea animalelor sunt ocupaţii principale în sat, deşi tot mai 
mulţi tineri au un serviciu la oraş), contextul religios (religia ortodoxă şi biserica ce i-a încurajat să 
poarte hainele româneşti până în ziua de astăzi). 

-· ----·--- - - --- -

'Din perspectiva etnometodologiei, am putea caracteriza acest proces prin expresia allant de soi-adică un proces firesc, 
normal, care e de la sine înţeles de către membrii unui anumit grup. 

5 Aura Clara Marinescu, Adina Nanu: Haina nu-l face pe om. Imaginea, da, articol publicat în data de 17.02.2014, accesat în 
data de 28.08.2014 http://www.bewhere.ro/oras/adina-nanu-haina-nu-l-face-pe-om-imaginea-da-5 l l 8/. 

6Adina Nanu, Vezi? Comunicarea prin imagine, Bucureşti, Ed. Grup Noi, 2002, 11. 
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Deşi vom insista mai mult pe modul în care gurănii comunică încă prin hainele româneşti, este 
necesar să amintim câteva lucruri despre cum s-a ajuns, în zona Mărginimii Sibiului, la un costum în alb 
şi negru. Trebuie plecat de la constatarea că portul popular din Mărginimea Sibiului făcea parte dintr-o 
adaptare a tradiţiei zonei la estetica şi moda europeană din a doua jumătate a secolului al XIX-lea. În 
acelaşi timp, portul era o componentă importantă dintr-o încercare a societăţii româneşti de a-şi 

constitui o cultură naţională (încercare de afirmarea naţională) într-un spaţiu multietnic şi multicultural 
precum cel transilvan. Portul „constituie una din părţile esenţiale ale vieţii unui popor"7

, iar menţinerea 
sa era cu atât mai importantă cu cât acesta din urmă era supus la mai multe influenţe morale şi politice 
din afară8 • Scopul creării unui costum românesc, naţional, era acela de a contracara influenţa 
costumelor altor etnii (cum ar fi „o reacţie împotriva tendinţei de contopire de către clasa de sus 
maghiară„9) şi de a pune în evidenţă ceea ce diferenţia portul românesc de cel al altor popoare (chiar şi 
fondul său roman). Se spunea că „prin limbă şi costum se poate deştepta foarte mult sentimentul 
naţional"w. 

Reînnoirea costumului, în sensul stilizării formelor şi a cromaticii (redusă la două culori alb­
negru) şi în încercarea de a-l prezenta într-o unitate regională, s-a făcut prin ASTRA- asociaţie sibiană 

ce avea ca obiectiv unificarea culturală a tuturor românilor din spaţiul carpatin - , urmându-se exemplul 
celorlalte popoare europene. 

Datorită frumuseţii lui, costumul din Săliştea Sibiului (sat, devenit oraş, tot din Mărginime) a 
fost ales deAsociaţiuneaASTRA pentru a fi „restructurat" şi transformat în costum naţional, emblemă a 
romanităţii, marcă a identităţii etnice şi culturale 11

• 

În decursul anilor, satele, având şi ele o identitate locală şi dorind să şi-o manifeste vizibil în 
comparaţie cu vecinii, au modificat şi au adus adăugiri locale costumului de bază, creat de Asociaţi unea 
ASTRA. Evident, au ţinut cont şi de moda europeană. Filiera prin care reuşeau sa cunoască această 
modă era, bineînţeles, cultura săsească, ce a fost mereu sensibilă la ceea ce se întâmplă în vest, în zona 
de provenienţă a culturii săseşti 12

• 

Costumul de la Gura Râului e cunoscut ca fiind foarte simplu, însă extrem de elegant, de sobru, 
de profund. „Să ştiţi că firea noastră-i ca şi portul" spune o fostă directoare a şcolii satului (prof. Marina 
Loloi). Părintele Ioan Peană mărturiseşte că „cele două culori, alb şi negru, exprimă simplitatea, 
decenţa. Albul e puritatea, negrul e sobrietatea. Altădată, oamenii nu prea râdeau. Oamenii erau mai 
scurţi şi în dialoguri. Nu le plăcea să se laude sau să judece pe altul". Combinaţia de alb şi negru, spun 
gurănii, mai semnifică viaţă-moarte, lumină-întuneric. Albul înseamnă curăţenie, pace, bucurie, iar 
negrul, seriozitate, mister, tristeţe. În acest costum, albul domină negrul. 

Hainele româneşti mai sunt încă îmbrăcate la Gura Râului, în special, de oamenii în vârstă, când 
merg la botezuri, nunţi, înmormântări („zice, prin costum îi dai onoare mortului") şi, în special, când 
merg duminica la biserică. „Dacă te îmbraci şi la biserică, altfel te sâmţi. Altfel te sâmţi în biserică. Nu, 
nu sâmţi parcă nici slujba dacă nu eşti îmbrăcat aşa cum se cere în biserică" (Paraschiva Damian). 
Pentru o femeie din Gura Râului, şi modul de a saluta când era îmbrăcată româneşte duminica era altul: 
„Duminica, de obicei, până la amiază e Bună dimineaţa!. Da, aşa se ştie. În celelalte zâle, dimineaţa. 
Da, duminica, până la amiaz' îi Bună dimineaţa!. Nu ştiu de ce. Da în celelalte zâle îi zâs până la o 
anumită oră, după aiaBunăzâua! Da duminica, şi când intri în biserică şi când ieşi tot aşa ... "(spunea tot 
Paraschiva Damian). 

În studiul meu legat de hainele româneşti de la Gura Râului, nu de puţine ori mi-a fost dat să aud 
afirmaţia următoare făcută de gurăni: „costumul nostru e ceva sfânt". Sacralitatea costumului este 

7 A se vedea capitolul Patrimoniul cultural ca substrat al culturii noastre majore. Problema costumului naţional românesc în 
Transilvania, în secolul trecut al cărţii George Em. Marica, Studii de istoria şi sociologia culturii române ardelene din 
secolul alXIX-lea, voi. I, Cluj-Napoca, Editura Dacia, 1977, 246. 

"Ibidem. 
9ldem, p. 263. 
'
01dem, p. 256. 
"Ilie Moise, From Traditional Folk Costume to Traditional Costume. Considerations regarding the evolution of folk 
costume from Salistea Sibiului în Portul popular -Marcă a identităţii etnoculturale, Conferinţa Internaţională a muzeelor 
de etnografie din Centrul şi Sud-Estul Europei, ediţia a IV-a, Sibiu, 15-17 octombrie 2004, Sibiu, Editura Honterus, 2004. 

"Aduc mulţumiri doamnei Imgard Sedler, specialist în istoria şi costumul tradiţional al landlerilor de pe teritoriul 
Transilvaniei, dânsa mi-a adus unele lămuriri pe acest subiect, într-o corespondenţă din august 2008. 
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legată de religia lor, de Dumnezeu. Iar faptul că la Gura Râului încă se poartă costumul popular se 
datorează practicii religioase duminicale. 

Ro land Barthes, în cartea sa Systeme de la mode, ne vorbeşte despre trei tipuri de haină: haina­
imagine (fotografiată sau desenată), haina scrisă (descrisă cu ajutorul cuvintelor) şi haina reală (pentru a 
o analiza, trebuie să plecăm de la structura ei) 13

• 

Adina Nanu vorbeşte despre trei funcţii ale unui costum: de protecţie, de comunicare socială şi 
estetică (se manifestă în creaţia imaginii prin folosirea mijloacelor artei: desenul, umbra şi lumina, 
culoarea, materialitatea). 

Astfel, putem vorbi de un costum feminin şi masculin, un costum de vară şi unul de iarnă, şi mai 
exista, până nu demult, un costum de toate zilele şi costumul de „dumineca". Astăzi, există un singur 
costum, cel de duminica. Cel de zi de lucru nu mai există demult. 

Iama, numărul pieselor costumului creşte. Piesele de bază, iama, adesea din materiale mai 
groase, sunt acoperite de jachetă. Elementele costumului feminin sunt: ia, poalele, brâul, şurţele (şurţ şi 
crătinţă), cheptarul, păstura. Costumul masculin e compus din: izmene (iama purtând numele de 
nădragi sau cioareci), cămeşă, şerpar, cheptar, pălărie/căciulă. Aceasta e şi ordinea în care e îmbrăcat 
portul de către gurăni, un adevărat ritual. 

La Gura Râului, nu se spune mă îmbrac în costum popular, ci mă îmbrac româneşte. Iată 
costumul ca marcă identitară, ca simbol al apartenenţei la poporul român. Singurul element al 
costumului feminin care nu e în alb şi negru e brâul tricolor, care reprezintă centrul de interes al 
costumului, locul de unde începe citirea compoziţională a hainelor româneşti femeieşti de la Gura 
Râului. El nu se pune oricum, ci cu roşu în jos şi albastrul în sus, căci fiecare culoare poartă o 
semnificaţie. Bătrânii satului spun că: roşule sângele eroilor, galbenule soarele sau grâul, iar albastrul e 
cerul. 

Piesa de bază a costumului feminin din Gura Râului, ia (cămaşă albă din bumbac, scurtă, cu 
partea de la gât încreţită, încreţitură formată de partea de sus a mânecilor, partea din faţă şi din spate a 
iei), transmite o serie de mesaje legate de persoana care o poartă. La fetele nemăritată, copşile (sistemul 
de închidere de la gât - de obicei, „moş şi babă") sunt în faţă. La femeile măritate, copşile sunt lateral 
stânga, încreţitura de la gât din faţă a iei este susţinută de ciupag, iar cea din spate de beată, e un fel de 
bandă brodată formată din aceste două părţi. ia fetelor nemăritate nu are ciupag. 

Decorarea zonei de la gât a iei pentru femeile măritate (cu beată şi ciupag, ia încheindu-se în lateral), 
respectiv pentru fetele nemăritate (nu apare ciupagul, ia încheindu-se în faţă) 
Decorating the neck area of a traditional blouse for the married women (with" beată" and" ciupag", 
the blouse closing sideways), respective for the unmarried girls (there is no "ciupag", the blouse closing in front) 

Broderia iei de la Gura Râului are, ca linii dominante, cele verticale (care arată aspiraţia 
oamenilor spre înalt). Cele mai evidente, benzile negre de broderie, care apar pe piept şi pe mâneci, sunt 
cheiţele. Cheiţele nu apăreau în trecut pe pieptul iei, considerându-se ca fiind oarecum „indecente". În 
timp, ele au fost totuşi adoptate, considerându-se că bogăţia femeii este direct proporţională cu numărul 
de cheiţe de pe pieptul iei. „Da, erau ăştia care o început cu cheiţă pe piept, erau mai luxoşi ... şi-apoi 
oamenii mai simpli nu ştiu de cheiţă, nu croiau. Cum o fost mama ... nici n-o vrut s-audă ... N-o vrut 
până ... zice ... de la mine nu pleci cu chiţă, apă' dup-aceea, faci ce vrei" spunea o femeie din sat. 
Broderia mânecii este organizată în trei registre: aproape de umăr, altiţa (din latinescul altus: înalt) 
orizontală; mai multe rânduri verticale de broderie, dintre care, cele mai late sunt cheiţele (de-a lungul 
întregii mâneci, fiind aproape identice cu cele de pe piept), şi două tipuri de benzi de broderie înguste 
(pe o jumătate de mânecă), cele de lângă cheiţe se numesc podoghele, iar cele separate, bănicei; 

13Roland Barthes, Systeme de la mode, Paris, Seuil, collection "Points/Essais", 1983, 13. 
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în partea de jos a mânecii, modelul pe creţe, tot orizontal, îndeplineşte funcţia practică de a încreţi 
partea respectivă a mânecii şi de a formaflodorii. Modelul cusut la capătul mânecii poartă numele de 
hierăstău Modelul de broderie al iei este ales de fiecare femeie în parte, în funcţie de cei se pare fain. 
Unele ii au modele mai simple, altele au modele mai complexe. În general, modelele de pe iile de la 
Gura Râului sunt mai puţin bogate decât cele din alte sate din Mărginimea Sibiului, femeile spunând că 
ce e mai simplu e mai fain. ia femeilor în vârstă este şi mai simplă şi, de obicei, cheiţele de pe piept 
lipsesc. Alternanţa zonelor brodate cu pauze nelucrate dă ansamblului un ritm regulat specific întregii 
noastre arte tradiţionale şi care se regăseşte chiar şi în cadenţa cântecelor şi jocurilor populare specifice 
locului (haţegana sau învârtita). Ca şi denumiri de modele de broderie amintim ochişorii, bumbuleţii, 
trifoiacii, măgheranu, ceasu, crucea, prescurile, păienjenu, ochii şarpelui, steluţele etc .. Broderiile 
reflectă, în modalităţi specifice artei populare, lumea înconjurătoare sau diferite realităţi (materiale, 
sociale, spirituale): natura şi viaţa, tradiţiile locale, contactul cu alte regiuni etnografice sau etnii, 
viziunea omului despre lume şi modul în care lumea exterioară se reflectă în conştiinţa omului. 
Elementul de bază al broderiei la Gura Râului este muscuţa sau cruciuliţa, credinţa fiind pentru gurăni 
la baza tuturor lucrurilor. Până nu demult, femeile îşi brodau singure iile, acum, o singură femeie din sat 
mai face ii. 

altiţă 
cheiţă băni cei podoghele 

Organizarea broderiei de pe mâneca iei din Gura Râului 
Organizing embroidery on the sleeves of a traditional blouse from Gura Râului 

modele 
pe creţe 

hierăstău 

Celelalte elemente ale portului se armonizează cu ia. Poalele albe din bumbac păstrează linia 
dominantă verticală, prin pliurile călcate mărunt. O caracteristică a poalelor de la Gura Râului este 
curăţenia lor, de un alb-albăstrui, dar şi faptul că sunt mereu bine apretate şi călcate. Cele două şurţe din 
postav negru poartă numele de crătinţă (cea din spate) şi şurţă (cea din faţă). Ele trebuie să vină peste 
poale astfel încât, în partea de jos a lor, să nu se vadă deloc poalele, altfel, femeia care le poartă pare că 
nu e aranjată. Dacă se întâmplă să intre vreo femeie îmbrăcată româneşte în biserică duminica, având 
vizibile poalele pe sub şurţe, e repede aranjată de celelalte femei care vin şi trag de şurţe până i se aşează 
bine. Şurţele femeilor mai în vârstă au ornamentele orizontale, vărgile, brodate cu negru, sau foarte 
simplu brodate cu fir auriu (sârmă cum i se spune în sat), faţă de cele ale femeilor mai tinere care pot 
avea chiar şi patru vărgi aurii brodate pe şurţe, care dau strălucire costumului de duminică (până nu 
demult, femeile în vârstă şi văduve purtau un şorţ negru lat, dintr-un material mai subţire, peste şorţul 
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costumului popular, semnalând doliul; în plus, hainele din vremea postului aveau modele mai simple pe 
ii şi şurţe ). Acelaşi tip de ornamente se păstrează atât pe şurţă cât şi pe crătinţă, ceea ce dă siluetei unitate 
şi echilibru. Cheptarul, de o deosebită eleganţă, este negru, din barşon (catifea), cu nasturi îmbrăcaţi în 
ibrişin. Întotdeauna cheptarul este purtat la costumul de Gura Râului de dumineca, oricât de cald ar fi, 
căci aşa este decent. Decent este ca, întotdeauna la costum, să se poarte ştrampeni negri, care să nu lase 
pielea să se vadă, la fel şi păstura purtată pe cap nu trebuie să lase părul să se vadă (deplasând, astfel, 
centrul atenţiei spre ochi- oglinda sufletului). 

O altă diferenţă între femeile măritate şi cele nemăritate este modul în care îşi aranjează părul 
(deşi, în zilele noastre, tot mai puţine femei respectă acest lucru) - cele nemăritate au două plete legate 
la baza cefei, cele măritate au pletele prinse în diademă. 

Coafură de femeie nemăritată şi măritată la Gura Râului 
Hairstyles of an unmarried and married woman from Gura Râului 

Vara, când femeile sunt afară şie soare,poartă peste păstura de caşmir fin şi franjuri de ibrişin, o 
pălărie din paie decorată cu o panglică de catifea neagră. În biserică, pălăria nu este purtată niciodată pe 
cap, şi e ţinută agăţată de mână cu panglica ce se leagă sub bărbie când pălăria e purtată- cu scopul de a o 
fixa bine pe cap. Iama, peste păstura de caşmir, se poartă o păstură de lânică sau janilie. 

Încălţămintea purtată la costum, nu era cu toc, iar accesoriile lipseau. Astăzi, tinerii nu mai 
respectă neapărat aceste lucruri. 

În ceea ce priveşte costumul bărbaţilor, privirea este atrasă de singurul element colorat al 
costumului masculin, şerparul, purtat peste cămaşa albă. Această centură de piele are şi un rol practic. 
Pe vremea când se purta costumul popular de toate zilele şi oamenii lucrau la pădure (una dintre 
principalele ocupaţii ale gurănilor fiind lucrul la pădure-tăiatul lemnelor), şerparul îi proteja pe bărbaţi 
de posibile hernii. La fel, cămeşa şi izmenele sau cioarecii/nădragii, acum din bumbac, în trecut, erau 
din cânepă ca să fie rezistente la munca de la munte. Un lucru de remarcat la cămeşa bărbaţilor sunt 
clinii sau creţele din spate, care iau amploare în timpul dansurilor tradiţionale, dar care pot comunica 
unele mesaje legate de oamenii din sat. Îmi amintesc de un moment când tatăl meu, văzându-l pe unul 
dintre epitropi că a venit duminică dimineaţa la biserică cu creţele nearanjate (lucru de care se ocupa 
soţia bărbatului), l-a întrebat ce s-a întâmplat. Răspunsul epitropului a fost: „nu am vorbitor" (adică, se 
certase cu soţia şi nu vorbeau). 

www.muzeulastra.com / www.cimec.ro



15 

Maria ŞPAN 

Inaugurarea muzeului de la Gura Râului, 1969 
The opening of the museum from Gura Râului, 1969 

Cheptarul bărbătesc este acum din postav, însă, în trecut, era din piele, confecţionat la Sălişte, şi 
purta numele de cheptar înfundat (pentru a fi îmbrăcat, acest cheptar se desfăcea într-o parte; în trecut, 
şi femeile aveau pieptare din piele, dar care se descheiau în faţă). Pe cheptarul din piele, se putea citi 
anul în care a fost confecţionat şi iniţialele celui pentru care a fost făcut. Cheptarul avea elemente de 
culoare. 

Costumele junilor şi ale căluşerilor sunt şi ele foarte frumoase, cu mai multe pete de culoare, 
costumele având la bază elemente ale costumului popular prezentat anterior, plus ornamente fin 
executate cum ar fi peana junelui sau zurgălăii. 

Materialele folosite pentru confecţionarea hainelor româneşti din Gura Râului sunt naturale, 
produse, mai demult, în gospodăria ţărănească - lâna (care e solidă, suplă, tradiţională, protectoare), 
cânepa (reprezintă rezistenţă), bumbacul (curăţenie, prospeţime, puritate), pielea (care comunică 
soliditate, durată în timp, supleţe şi protecţie), blana (material care exprimă prestigiu, căldură). 

Costumul popular din Gura Râului, este sculptural, compoziţia sa e simplă şi clară, croiala redă 
forma corpului fără a-l artificializa, păstrându-se în acelaşi timp şi calităţile practice ale costumului. În 
oglindă ne vedem, de obicei, doar din faţă, însă gurănii nu uită de ceilalţi care privesc costumul lor de jur 
împrejur, ca pe o statuie. Modul lor de a merge, drept, e hotărâtor pentru aspectul costumului. Dansul s-a 
dezvoltat şi el în strânsă legătură cu posibilităţile oferite de îmbrăcăminte (a se vedea poalele ample ale 
costumului femeiesc ce permit mişcarea, la fel ca şi creţele cămeşii bărbăteşti). 

Costumul popular este o marcă identitară, de apartenenţă la un popor, la un anumit spaţiu 
cultural, cu care omul se identifică şi care-l defineşte ca persoană- vorbeşte de vârstă, origine etnică, 
ocupaţie, statut social, personalitate etc. E un semn de distincţie, alături de limbă şi tradiţii. Octavian 
Goga, referindu-se la costumul popular din Transilvania, spunea: „Acest port, pe lângă că deosebeşte pe 
om de om, mai e şi frumos"' 4

• 

În fiecare an, în prima duminică după Adormirea Maicii Domnului, la Gura Râului este 
Sărbătoarea portului popular la care se încearcă, în primul rând, o conştientizare a tinerilor cu privire la 

140ctavian Goga În Ţara Noastră, I, nr. 13, (1907), 201-202 în Ana Grama, Dincolo de artă şi mai presus de măiestrie -
portul popular românesc În Transilvania anului 1907 - în Studii şi comunicări de etnologie, tomul X: serie nouă, Sibiu, 
EdituraAcademieiRomâne, 1996, 142. 
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„comoara" pe care o au, dar şi o stimulare a lor spre a o păstra. Îndemnul sărbătorii este: Îmbracă-te 
româneşte! Portul de la Gura Râului nu este altceva decât un îndemn la simplitate, la normalitate, în 
lumea aceasta atât de complicată în care trăim. 
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